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Summary. In this article, three types of phraseological units
proposed by academician V.V.Vinogradov from the point of view of
their semantic unity, and the fourth type put forward by professor
N. M. Shansky based on reproducible idioms, were analyzed and
illustrated on the material of the English-Russian phraseological
dictionary by A.V. Kunin. The role of phraseological units in speech,
the importance of their study for understanding the English mentality
and culture were noted, as they represent a significant layer of the
English language and are very common, as well as the relevance of
their use in the practical classes of a foreign language in high school
was noted. The author selected a set of exercises aimed at mastering
phraseological units.
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O6beKTOM U3ydyeHUs Gpaseonorny, NMHIBUCTUYE-

CKOW HayKW, paccmaTpuBarolern unctopuyeckoe

pa3BuUTME M COBPEMEHHOE COCTOAHME dpaseono-
rMYeckoro cocTaBa fA3blka, ABNAeTcA ¢paseonormyeckuii
060pOT, ycTolumMBOe CNOBOCOYETaHMe, OTAnYatoLeecs Le-
NOCTHOCTbIO M 06Pa3HOCTbIO 3HAUYEHNA U BOCPUHUMaeMoe
B peun B rotoBoM Buge. Opaseonorna TeCHo cBA3aHa C nu-
TepaTypoW, KyNbTypoil U APpYrMMU O6LLECTBEHHBIMI HayKa-
MW, cnefoBaTesibHO, dpaseonornyeckne eamHULbI HecyT
B cebe onpefenéHHylo COLMOKYNbTYPHY MHdopmauuio,
M UX BaXKHO U3yyaTb AJ1 MOHVMAHUA KYJbTYpbl TOrO UIu
uHoro Hapopa. ®pa3eoniorMsmbl XuBble CBUAETENM NPO-
LUIOro, 3HaHWe X oborallaeT Hall YM, AaéT BO3MOXHOCTb
6onee co3HaTesIbHO NONIb30BaThCA A3bIkoM. Dpazeonorunye-
CKNe eAuHNLbI OTpaXkatloT obpa3 MbiC/iel 1 XxapakTep Hapo-
[a, ero ObIT, KynbTypy, OTHOLLEHME K OKpYXKaloLemy Mupy.
MN3yyeHne ¢pa3eosniornamMoB Ha NpPakTUUYeCKUX 3aHATUSX
aHIMUINCKOro A3blKa B HENMHIBUCTMYECKOM By3€e NMoMoraet
BOCMMTaTb AKTUBHYIO A3bIKOBYIO JIMYHOCTb, CMOCOOCTBYET
bopMMpPOBaHUIO KOMMETEHUUU B 061acTM aHMIMACKOTO
HaLMOHANbHOTO MeHTaNMTeTa 1 KynbTypbl. Opaseonormye-
CKUWe eQuHNLLbI OTPaXKaloT o6pa3 MbIC/Iel 1 XxapakTep Hapo-
[a, ero ObIT, KynbTypy, OTHOLLEHME K OKPYXKatoLeMy Mupy.
Bbnaropapa ncnonb3oBaHuio ¢$Hpa3eosnornamMoB peub yua-
wuxca oborawaeTca obpasuamyM HapOLHOW M aBTOPCKOM
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AHHomayus. B faHHoiA cTaTbe ObINM NPOAHaNM3NUPOBaHbl 1 NPOUANIOCTPUPO-
BaHbl Ha MaTepuane aHrno-pycckoro Gppaseonornyeckoro cnosapa A. B. KyHuHa
TPU TUNA Gpa3eonoryecknx eauHuL, NpeanoxKeHHbIX akagemukom B.B. Bu-
HOrPAZOBBIM C TOUKM 3PEHNA X CEMAHTUYECKOI CIMTHOCTH, 11 YeTBEPTHIA T!M,
BbIABUHYTHIA npodeccopom H. M. LlaHckum Ha ocHOBe BOCMPOM3BOAMMOCTM
dpaseonornamoB. bbina oTMeueHa ponb Gpa3eosorn3mMoB B peyi, BAXKHOCTb UX
WU3yyeHnA ANA NOHMMAHMA AHTNIACKOTO MeHTANTETa W KYNLTYpbI, Tak Kak dpa-
3€0/10713Mbl NPeACTaBNAT 000/ 3HAUUTENbHBIA (0 NEKCUKI aHTTIMIACKOTO
A3blKa M BeCbMa ynoTpeduTenbHbI, a TakiKe aKTyanbHOCTb MCMONb30BAHMA UX
Ha NPaKTUYECKNX 3aHATUAX MHOCTPAHHOTO A3bIKa B By3e. ABTOPOM Obinl MOA0-
OpaH KOMMNeKC ynpaxHeHuii, HanpaBneHHbIX Ha yCBOEHNe GPa3eonornyeckux
eANHNL,

Kniouesvie cnosa: ¢ppazeonorus, ppaseonornueckue eauHuLbl, Gpaseonoruye-
CKie cpaLleHus, ¢paseonoruueckine eMHCTBA, Gpaseonoruyeckue coueTaHus,
dpazeonoruyeckue BbipaxkeHus, A3bIKoBasA KOMNETEHLMA.

peyeTBOpPUECKOW AEATESIbHOCTA, YTO ObsieryaeT nocrpoe-
HVe MPEANIOKEHUN U MMEET OrpoMHOe 0b6pasoBaTesnbHOe,
pa3BuMBaloLLee 1 BOCNMTATENIbHOE 3HAUEHue.

MNMonck apgekBaTHOro nepeBofa He3HaKOMbIX C/TOBOCO-
yeTaHuin, 0COO6eHHO ¢pPa3eonorM3moB, ABMAETCA OFHOMN
N3 BaKHeNWwux npobnem nuHreuctTukn. Opaseonoruns-
Mbl — YCTONYMBbIE COYETaHMWA CJIOB C OCNIOKHEHHOMW CEMaH-
TUKON — NPUZAIOT PEUYN SMOLMNOHANIbHYIO OKpPaLLEHHOCTb,
JlenaloT eé 6oraue, Apye 1 BCTPEYAIOTCA B PA3/INUHbIX »KaH-
pax nuTepatypbl, No3ToMy 6e3 rpamMoTHOro nepesofa He-
BO3MOXHO OLIEHWUTb BbIPA3nNTENIbHOCTb Peuu, NOHATb Urpy
C/I0B, @ UHOTAA flaXe BHUKHYTb B CMbIC/ LIENOro npeasioxe-
HuA [2].

Mpazeonormsmbl KnaccnduUMpyroTca No CambiM pas-
HOOOpa3HbIM MpU3HaKaM: — C TOYKM 3PEHMA UX FPaMma-
TUYECKON CTPYKTYpbl (cybcTaHTMBHbIE (all the world and
his wife — Bce 6e3 nucknioueHus; a bit (unu a piece) of one’s
mind — OTKPOBEHHOE MHeHwUe), rmaronbHble (blow hot and
cold — KonebaTbcs, NOCTOAHHO MEHATb CBOé MHeHue; hate
somebody (unn something) like poison — cmepTenbHo,
NIIOTO HEeHaBUAeTb Koro-nnbo (i 4to-nnbo)), agbekTnB-
Hble (quick on the trigger — 6bIcTpO pearupytowuin, ctpe-
MuTenbHblI; more dead than alive — nonymépTsbiii, cmep-
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TeNIbHO yCTasnblil), aaBepOuanbHble ¢paseoniormyeckrie
o6oporthbl (lock, stock and barrel — nonHocTbio, LENKoOM
(No Ha3BaHMIO TPEX OCHOBHbIX YACTEN OXOTHUYbETO PYXbsi:
3aMoK, noxa u cteon); by leaps and bounds — oueHb 6bI-
CTPO, CTpeMnTenbHo) n 1.4.) [3];

No MPOUCXOXKAEHNIO (MCKOHHO aHrnuickne ¢pa-
3eonormsmbl (a baker’s (unn a devil's) dozen (Tak-
Xe a great nnm long dozen) — yépToBa AKXKMHA,
TpyvHaguaTtb (MO CTapVMHHOMY aHMMIACKOMY OObl-
yalo TOProBLbl X1e6oM nosydyanu oT GYNOYHUKOB,
OMacCaBLUMXCS HaKa3aHWA 3a HedoBecC, TPMHaAUATb
XN1eboB BMECTO ABEHAALATA, MPUYEM TPUHAALUATbIN
Wén B cYéT foxopaa Toprosues); high tea — paHHu
YXKWH C YaeMm), 3aUMCTBOBaHWA U3 PYrvX A3bIKOB
(an ass between two bundles (unu bottles) of hay
(Takxe Buridan’s ass) — 6ypugaHoB océn (o yenose-
Ke, He peluatolemca cenatb Bbibop [PppaHLy3cKo-
My dunocody XIV Beka bypugaHy npunucbiBaetca
pacckas 06 ocsie, yMepLiem OT rofofa, Tak Kak OH
He peluancsa caenatb BbIGOp MexAay ABYMs OfvHa-
KOBbIMM OXarnkamMu CeHa; return to one’s muttons —
BEPHYTbCA K TEME Pa3roBopa (BblpakeHre NpuLLIo
n3 ¢paHuUy3cKoro cpegHeBekoBoro dapca «Mbep
MaTneH», B KOTOPOM CyfibA BbIHYXeH HEOHOKPaT-
HO MpepbIBaTb UCTLA-CYKOHLMKa, TPebya BepHYTb-
CA K npegmeTy HactoAwero cypebHoro pasbupa-
TenbCTBa — K Kparke 6apaHos) [3];

no TemaTuke (Pppa3eonorn3mbl OTHOCALMECA K pas3-
JINYHBbIM BUAaM YenoBevyeckon aeatenbHocTn (look
through (unu see far into) a millstone — obnagatb
HeObObIKHOBEHHOI MPOHULATENbHOCTBIO; to cut a
pie — BMeLBaTbCsA BO UTO-NN6O);

Nno CTUANCTNYECKON OKpaweHHOCTH. C TOUKU 3peHus
byHKUMIA, BbINONHAEMbIX (paseonornamamu, pas-
NMYaIoT TPW TUNa: IKCNPeCcCUBHbIE (NMULLEHHbIE 3MO-
LMOHANbHOWM OKpPacKK, Kak NpaBuio, KHUXHble ppa-
3eonorusmbl) (beyond (within) the veil — Ha Tom
cBeTe; go the way of all flesh — «oTnpasuTbca B NyTh
BCEro 3eMHOro», yMepeTb), 3KCNPECCMBHO-IMOLNO-
HajlbHble (3MOLMOHANbHO-OKPalLeHHble, O0ObIYHO
pasrosopHble (I'll be blowed if...— nposanuTbca
MHe Ha 3TOM CaMOM MecTe, ec/iu..., knee-high to a
grasshopper — «Ky3HeunKy Nno KosieHo», Kpoluey-
HbI, MantoCeHbKMI [3]) N CTUANCTUYECKN HETPanb-
Hble dpa3eonorn3mbl (MULLEHHbIE SKCNPECCMBHOCTU
1 amoumoHanbHoctn) [4] (have something at one’s
fingers’ ends (finger-ends, finger tips, finger-tips) —
3HATb YTO-NMOO Kak CBOW MATb ManbLes [3, ¢. 275];
come back to one’s memory — npuinTy Ha NamATb,
BCMOMHUTbLCA).

Cnctema Knaccudpukaumm BuHorpagosa cTana nepeom
CMCTEMOW, MOCTPOEHHOM Ha CTENEHN CEMAHTMYECKON CBA3MN
MeX[y KoMrnoHeHTamu ¢paseonornamoBs. CornacHo ero Te-
opuvK, Yem Aasblue 3HaueHue Bcero ¢ppaseonormsma oT 3Ha-

YeHWin OTAENbHbIX ero KOMIMOHEHTOB, TEM Bbille CTeMeHb
CEMAHTMYECKOW CBA3M. Takum 06pa3om, Obinn BbigeneHbl
¢dpaseonornyeckne cpatleHus, ¢paseonormyeckne epuiH-
ctBa 1 ¢paszeonornyeckme codeTaHus [1]. MocTapaemcs
nofpo6bHO oxapaKTepr30BaTb UX B HaLLEW CTaTbe.

1. Opaseonornuyeckoe cpaijeHne — 3T0 COBEPLUIEH-
HO HepasNoKMMbIA YCTONYMBbIA OOOPOT, LEeNoCTHOe 3Ha-
YyeHue KOTOPOro He 3aBUCUT OT OTAESIbHbIX 3HAUYEHU COo-
CTaBNIAOLWMX EFO KOMIMOHEHTOB. B cpalyeHnmn cBA3b mexay
NPSMbIM 11 MEPEHOCHBIM 3HaUYEeHUAMY OTCYTCTBYET, nepe-
HOCHOE 3HauyeHue ABNAETCA [NIAaBEHCTBYIOLWVM, U MO 3TOW
NPUYMHE BO3HUKAIOT CJIOKHOCTM NpU nepeBofe AaHHbIX
CNoBOCOYETaHWI Ha Apyrue A3biku. [5] Hanpumep:

Turn the tables — nomeHATbCA ponamu ¢ Kem-nmbo,
yto6bl NonyunTb NpeumyliectBo.— ‘Essex had to
act quickly and drastically, Asquith said. ‘Don’t get
mad with him. He had to turn the tables on you to
save himself! (J. Aldridge, ‘The diplomat; ch. 43).—
(«Dccekc 6bl1 BbIHY»KAEH AENCTBOBATb ObICTPO U pe-
WNTeNbHO,— CKa3an ACKBUT.— He 3a1Tech Ha Hero.
UTo6bI Ccnactn cebs, emy npuwnocb 6UTb Bac Ba-
LUINM e opyxuem») [3, c. 742].

Beat it — yxoguTb, ybupaTtbca; cmaTtbiBaTh YAOUKN. —
‘Come on, he said to the convict. ‘Put her aboard
and beat it! (‘'The Wild Palms;, ‘The old man’) — («[a-
Ball,— CKasas YesioBeK C pyXbém OblBLLEMY 3aKITI0-
yéHHoMy.— Cakalh 3Ty XeHLUMHY B I0AKY, a CaM MO-
Xewwb youpaTbcay) [3, c. 72].

(Mpaszeonormyeckme cpalleHna UMeT cegylme xa-

paKTepHble MPU3HAKM:

1. B coctaBe paHHbIX ¢pazeonornyecknx ob6opoToB
MOryT GbITb HEKPOTU3MbI (CJIOBA, COBEPLUEHHO He-
N3BECTHble B HACTOALLEe BPeMA HOCUTENAM A3blKa)
[7], Hanpumep: of yore — BO Bpems OHO, Mo npefa-
Huio.— Here haunted of yore the fabulous Dragon
of Wantley... (W. Scott, ‘lvanhoe;] ch. 1.) — (Mo npe-
JaHuio, 30ecb HeKorda OTAblXasl CKa30UHbIA YOHT-
NeNncKnn gpakoH...) [3, c. 844];

2. B cocTaB GPa3eonornyeckux CpalleHmin MoryT BXo-
OWTb apXxausmbl — yCTapeBlUME CNOBa, KOTOPbIX
B Mpouecce pasBUTUA A3blKa BbITeCHUNN 6Gonee
COBpeMeHHble CMHOHMMBI [7], Hanpumep: above
board — yecTHbIN (MFPOKK fEMOHCTPMPOBaNU CBOM
YecTHble HamepeHUs, AepXa PyKU NoBepX KpbiLl-
Kn cTona, board — yctapeBllee cnoBo, o3HavaeT
cTon, ocobeHHO obefeHHbIN.) — Foreign observers
are welcome guests for all public organizations
interested in elections to be held above board.—
(MHOCTpaHHbIE 0603peBaTENUN ABNAKTCA XKeNaHHbI-
MU rOCTAMU J151 BCeX OOLLeCTBEHHbIX OpraHM3aLuii,
3aUHTepecoBaHHbIX B MPOBeAeHNN YeCTHbIX BblOO-
poB.) (npumep aBTopa cTatbn.— B. K.);

3. OHV ABNAIOTCA CUHTAKCUYECKN HEPa3NOXMMbIMU;
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4. Kak npaBuno, Bo Gppa3eosiornyecknx cpaLleHusx He-
[OMyCTMMa NepecTaHOBKa KOMMOHEHTOB;

5. B UX COCTaB HEBO3MOXHO BK/IOUMTb AOMOJHNTESb-
Hble C/10Ba.

2. Opaseonornyeckne egUHCTBa — 3TO MOTUBMPOBAH-
Hble peyeBble 060POTHI, eANHOE LIeNOCTHOE 3HaYeHNE KOTO-
pblX BO3HUKAET U3 CAUAHUA OTAENbHbIX 3HAYEHUI NX NeK-
CUYECKMX KOMMOHEHTOB. B 06opoTax gaHHOro Tvna Yacto
MOHO BCTPETUTb PassiMyHble CTUIMCTUYECKNE NPUEMDBI, Ta-
Kue, Kak MeTadopuyeckrie snnTeTbl, CPaBHEHNA, MeTadopbl,
3Bdpemun3mbl [4], Hanpumep: stick to somebody like wax —
OblTb HafoeANUBbLIM; MPUCTaTb K KOMY-IMOO Kak GaHHbIN
nunct.— Bella and John Rokesmith followed; Gruff and Glum
stucked to them like wax. (Ch. Dickens, ‘Our mutual friend’
book IV, ch. IV.) — (benna ¢ oHom Pokcmutom nowwunu
3a Hum, CepaunTbin 1 Xmypblii He oTcTaBanu) [3, c. 722].

XapakTepHbiMU dpaseonornyecknx
€[VHCTB ABAIOTCA:

1. BO3MOXHOCTb COBMAAEHMA C MapaiiesibHO Cylle-
CTBYIOLMMU CIIOBOCOYETAHMAMM, Hanpumep: Bbl-
paxeHue to carry the guns (Takxe to carry too
many guns) 03HayaeT UMeTb NPEBOCXOACTBO Haf
Kem-nnbo.— °...it was impossible to lie to her, said
Georgie... ‘As | told you she carries too many guns!

(I. Murdoch, ‘A severed head’, ch. 12.) — («q He morna
conratb ToHopun,— ckasana xopxu...— fA Tebe
roBopwia, OHa CAUWKOM YMHa») [3, c. 339]; In
defiance of widespread misbelief British constables
do carry guns.— (Bonpekn pacnpoctpaHéHHOMY
3abny>xpeHuio, OprUTaHCKME NoNnLENCKME BCE-TAaKN
HOCAT opyXue.) (Npumep aBTopa cTatbn.— B. K.);

2. COXpaHeHMe CMbIC/IOBOrO 3HaueHuA OTAesNIbHbIX
KOMMOHEHTOB, Hanpumep: to turn over a new
leaf — nopsatb ¢ npownbim.— It is extremely
difficult, practically impossible, for ex-convicts to
turn over a new leaf and go straight. (E. Flynn, ‘The
Alderson Story; ch. XV.) — (YenoBeky, BbiluegLiemy
U3 TIOPbMbI, KpaHe TPYAHO, BEPHEe HEBO3MOXHO,
HauyaTb HOBYIO CTPAHULLY XU3HU 1 [OOUTLCSA ycnexa.)
[3, c.442];

3. HEeBO3MOXHOCTb 3aMeHbl OfHUX KOMMOHEHTOB ApYy-
rmmu;

4. 3MOUMOHANbHO — 3KCMpPeCcCcMBHaA OKpacka CJIoB,
Hanpumep: still in swaddling clothes — ewé monoko
Ha ry6ax He 06coxsio.— It's no use to consult him, his
mind is still in swaddling clothes. (Henderson B.L. K.
A Dictionary of English Idioms. London, 1954-1964.
P. 1-2.) — (C HUM KOHCYNbTUpPOBaTbCA 6ecnonesHo,
y Hero oueHb Hespenbin ym.) [3, c. 154];

5. cnocobHocTb  06pa3oBbiBaTb  CUMHOHMMMYECKME
napbl C Apyrumm cnosamu unu ppaseonornmamu
(join the majority = to die), Hanpymep:‘You think I'm
going to join the majority?’ (J. Galsworthy, ‘Caravan,

NpPU3HaKamMmun

‘A Stoic’) — («[JlymaeTe, UTO A CKOPO OTMpPaBIOCH
K npaoTuam?») [3, c. 476].

3. K cnepyrowemy kKnaccy ¢ppaseonormsmoB OTHOCAT-
ca ¢ppaseonornyeckme coyeTaHUA — MOTUBMPOBAHHbIE
06pa3oBaHNA, B COCTaBe KOTOPbIX MOrYT ObiTb CloOBa Kak
Co cBO6GOAHbIM, TaK U HECBOOOAHbBIM 3HaueHreMm (T.e. yno-
TpebnAawwmeca B O4HOM UM OrPaHNYEHHOM 4ucie Cho-
BOCoYeTaHuin). Hepeako cpean ¢pa3eonornamoB gaHHOro
poda BcTpeyvatTca TepmuHbl [2]. C TOUKM 3peHua rpaMmma-
TUYECKOW CTPYKTYPbl MOXHO OTMETWTb Cjiefytoline TuUrbl
¢dpaszeonornyecknx o6opoToB:

C/IOBOCOYETAHUA [NarofioB C CyLEeCTBUTENbHbIMUA,
Hanpumep: to take a (unn smb’s) side (Takxe take
sides (with somebody) — ctaTtb Ha ubto-nubo cTo-
POHY; NPUCOEAUHNTBLCA, MPUMKHYTb K Kakon-nnbo
ctopoHe.— Edith... You always used to take sides
against me.

Edward. And yet we all liked one another really.
(N. Coward,‘Cavalcade] part I, sc.V.) — (3gur. ... Kor-
Za Mbl Obln geTbMu, Tbl Bcerga Ob1 MPOTUB MEHS,
Ha CTOpoHe apyrux. daBapa. Ho, nmpaso e, 310
He MeLLasnio Ham BCeM ApyxunTb) [3, c. 688];

rnarosibl C NpegsoroM U UMeHamy CyllecTBUTENb-
HbIMK, Hanpumep: go with the current (tide nnn
times) — nnbITb No TeyeHuo.— He had a habit, as
every listener knew, of opposing the majority... to
show his independence. But tonight he was not
risking it. He went with the tide, though in his own
fashion. (J.B. Priestley, ‘Festival, part Il, ch. 2.) —
(Kaxxgomy cnywartento 6bina U3BeCcTHa ero MmaHepa
NpPOoABAATb CBOK HE3aBUCMMOCTb, BbICTYNas NPOTUB
60/bWMHCTBA... HO Ha 3TOT pa3 OH He CTan pucko-
BaTb. CerofHA Beuyepom OH peLunn MibiTb MO Teye-
HUI0, XOTA W Ha cobcTBEeHHbIN Nag) [3, c. 321];
NpeasioXHble C/IOBOCOYETaHWA C KMMEHaMu Cy-
WecTBUTENbHBIMYK, Hanpumep: (on) this side of
the grave — Ha 3TOM cBeTe, nNpu Xu3Hn.— That's
all we may expect of man, this side of the grave.
(R. Browning, ‘The Ring and the Book; ch. IV.) —
(OT yenoBeka 60”bllero OXwaaTb Helb3A B 3TOM
mupe) [3, c. 688].

Ona dpaseonornyeckmx coueTaHNn xapakTepHbl cnegy-

oL e NPU3HaKM:

1. BapbupOBaHVEe OQHOIO N3 KOMIMOHEHTOB COYETaHNA,
Hanpumep: (as) bold (nnm brave) as a lion — xpa-
6pbiin Kak ieB.— ‘Let’s get to this damned shelter.
I'm scared stiff!‘l don't believe a word of it. You're as
brave as a lion! (W.S. Maugham, ‘The Hour before
the Down), XV.) —

— MNownu ckopee B 3T0 NpoknsAToe y6exuie. 1 60o-
0Cb 10 CMEPTU.

— He Bepto H1 ogHoMy TBOEMy cioBy. Tbl Befib
Takas xpabpas.) [3, c. 463];
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2. CMHOHMMMYECKas 3amMeHa CTEPXXHEeBOro CJIOBa,
Hanpumep: dirty (nnun soil) one’s hands — 3ama-
paTb pyku (4em-nm60).— Smith kept up a constant
demand for emigrants not afraid of soiling their
hands... (Ch.Beard and M.Beard, ‘The Rise of
American Civilization; ch. I.) — (...Cmuty Bce Bpems
ObIIVN HYXKHbI SMUTPaHTbI, KOTOpPble He 6oAnucb 3a-
MapaTb pyku ¢pusmyeckon pabotoii...) [3, c. 348];

3. BKouYeHne onpegeneHun, Hanpumep: like lightning,
like greased lightning — ¢ 6bicTpoTON MONIHUN, MONI-
HVEHOCHO; CTPEMUTENBbHO; CO BCEX HOT, CIOMSA FOJo-
By.— As soon as he finished his work he was out of
the room like greased lightning.— (EgBa 3akoHuvB
paboTy, OH BblfieTeNn U3 KOMHaTbl C 6bICTPOTON MOS-
HuK.) (Npumep aBTopa ctatb.— B. K);

4. nepectaHOBKa KOMMOHEHTOB;

5. He3aBucumoe ynotpebneHve B peun oHOro U3 KoM-
NMOHEHTOB M CBA3aHHOe ynoTpebneHre Apyroro, Ha-
npumep: bathtub gin — gpAaxnHon gxnH.— | don't
worry about breaking the law in selling booze. It's
just that bathtub gin and fine food and good service
don’t mix. (S. Lewis, ‘Work of Art, ch. 30.) — (MeHs
He BOJIHYET, UTO A HapyLly CyxOl 3akoH. MeHs Bon-
HyeT apyroe: APAHHON [XXWUH He BAXEeTCA C OT/nNY-
HoW efoi 1 XxopoLumm obcnyxmBaHvem.) 3, c. 313];

4. BocnponssoanmocTtb ¢$ppaseonornsmoB, TO ecTb
BO3MOXHOCTb YMNOTPe6NATb NX B PeYyeBOl CUTyaumm Kak
roToBble «6NIOKW» ANA MOCTPOEeHWUA 06pa3Hol U Bblpasu-
TeflbHOM peuu, nos3sonuna npodeccopy H.M. LaHckomy
BbIAENUTL eLé oauH BuA Gppaseonornamos — ppaseonoru-
yeckue BbipaxeHus [4]. Dpaseonornyeckue BblipaxxeHNs —
3TO YCTOMUUBbBIE, CEMAHTMYECKN YNEHUMbIE C TOUKM 3PEHNA
coctaBa U ynotpebneHusa dpaseonornyeckmne obopoThI,
cocToAwme 13 cnoB ceobogHoro 3HauveHuA. lMNpumepamm
bpaseonornyecknx BbipaXeHW ABAAIOTCA MNOCOBULbI,
NMOroBOpPKY, KpbinaTtble ¢pa3sbl 06sa3aTenbHO ¢ OYKBasIbHbIM
3HaueHMeM KOMNoHeHToB [6], Hanpumep: live and let live —
CaM XVBW U APYTUM XuUTb He Mewwain.— | took the room and
that night | moved in after bidding goodbye to the cook.
‘Good luck to ya, anyway, ‘ she said.’l got nothing against ya.
“Live and let live’, that's my motter [= motto]. (A. Marshall,
‘In Mine Own Heart; ch. V.) — (A cHAn KoMHaTy 1 B TOT e
Beuep nepeexan, NPOCTUBLUNCH C Kyxapkon.— Kenato Tebe
yAauu,— cKasana oHa.— fl HuYero npoTuB Teba He umelo.
Cam XnBK 1 OpYrMm Xutb He mMeLan — BOT Moe NpaBwusio.)
[3, c. 466.]

®pazeonormsmbl pasHoobpasHbl U B QyHKLMOHANb-
HO-CTWUNEeBOM OTHoweHun. Cpeamn HUX BCTPevaloTcs pas-
rOBOPHbIE, MPOCTOPEUHbIE, KHIKHbIE 1 [aXKe BySibrapHble.
(Dpaseonornyeckrie 060pOTbI OXKMUBAAIT U PAa3HOOOPA3AT
peub. Ha ¢ppaszeonornueckom matepmasne yyawmecsa oueHu-
BaIOT BblPa3UTENbHOCTb, 6OraTCTBO U MHOroo6pasve A3bl-
KOBbIX CPEACTB, 060CTPAETCA X SCTETUUECKOE BOCMPUATHE,

noABNATCA onpefenéHHble KynbTypHble accoumalum, nos-
TOMy ero BeCbMa Nose3HO BRieTaTb B KaHBY 3aHATUN.

MprBeaém HeCKONbKO NMPYMEPOB MOAOOHbLIX yrpaXKHe-
HUN.
Match the useful phrases (a — e) with their meanings
(1-5).
a) Keep your fingers crossed for me. 1. It was expensive.
b) It cost an arm and a leg. 2. He doesn't get on well with
him.
¢) I'm pulling your leg. 3. Wish me luck.
d) Can you give me your hand? 4. I'm joking.
e) He doesn't see eye to 5. Can you help me? [9, p. 82].
eye with him.

See if you can match these eye idioms (a - f) to their
meanings (1-6) without using the dictionary:

a) to see eye to eye 1. watch over
b) to catch the eye 2. to ignore something bad or wrong
¢) to turn a blind eye to 3. to agree with
d) to keep an eye on 4. to hide the truth from someone
e) not to bat an eyelid 5. to attract attention
f) to pull the wool over 6. to show no sign of stress or
someone’s eyes emotion [10, p. 15].

Underline the correct alternative to complete these
useful phrases.

a) A: Is he tired?
B: No, he’s full of beans / spinach /
mushrooms. .
A: Oh no — he won't want to go to bed.
b) A: Have you met Pete’s sister?
B: No, | haven't. Is she like Pete?
A: No, not at all. They are like chalk and
chicken / cheese / cherries.
¢) A: Hey, what do you think of the guy
over there with the blue shirt on?
B: Um — he’s OK, but he’s not my cup
of soup / tea / hot chocolate.
A: Good — he's mine.
d) A: No, | can't. It’s too difficult.
B: No, it isn't. It's a piece of toast /
pizza / cake. Come on.
A: No, no. Help! I'm going to fall over.
e) A: What was it like?
B: Awful — it was so crowded. We were
packed in like grapes / sardines /garlic.
A: Oh dear. You won't go there again
then, will you? [9, p. 94].

Replace the underlined phrases (1-8) in the
conversations (1-3) with the time expressions
below (a - h).

a) We're running out of time e) one at a time
b) We're making god time f) in time for
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) have time to spare g) time flies
d) time and time again h) kill time

1. A: (1) We're ahead of schedule.

B: Yes, hopefully we'll be there (2) before dinner.

A: Oh, yes, | should think so. In fact, we may even (3) be
early.

B: Well, that's OK. If we have some time before dinner, we
cangoto

the gym.

A: The gym? I'd rather (4) find something to do in the
mall!

2.The Global Earth Party will put the environment at the
top of the agenda. We've asked the same question (5)
repeatedly: when will the government do something
about global warming? (6) We haven't got much time
left — we need to act now. Vote for the Global Earth
Party today.

3. Teacher: Come along children. Stop running. OK, (7)
one by one. Ruben, stop pushing. Come on children,
let’s go back to class.

Child: But we didn't have time to finish our game, Miss.
Teacher: Yes, | know, (8) time goes very quickly when you
are having fun. But we have work to do [8, p. 541.

Mopo6Hble ynpakHeHWA pa3BUBaOT yMeHue naeHTudu-
umpoBaTb ¢Gpa3eonorusmbl, aHanusnpoBatb UX OyHKUUK
1 OTANYUTENbHbIE CBOWCTBA, NO3BONAIOT M3beratb peyeBbix
OLWKNOOK, CBA3AHHBIX C UX ynoTpebneHneMm, 4To CnocobCTBy-
eT GOPMMPOBaHNIO A3BIKOBOWN KOMMETEHTHOCTU YUaLLMXCH
B YCNIOBUAX pacTyllen rmobanmsauun. YcsoeHue ¢paseo-
NOrM3MOB — MOCTENEHHbIN, AIMTENbHBIN NPOLIECC, MOSTOMY
HacbllWEeHNe UMK peyn yyalimxcs, onpepenieHne ux 3Ha-
YeHWin 1 ocobeHHOCTe ynoTpebneHus TpebyeT LeneHa-
npaBfieHHOW, onpeaenéHHbIM 00pPa3oM OpPraHM30BaHHOM
paboThbl, a creunanbHble 3aflaHnA 1 yrnpakHeHUa no ¢pa-
3eo050rum, NpefcTaBeHHbIe B pa3HblX yuebHbIX Mocobusx,
K CNOBY CKa3aTb, He CTONb O6WMPHO, NO3BONAIT HEKOTO-
pbiM 06pa3om peLunTb AaHHYIo Npobnemy.

Takum obpasom, yunTbiBasa BCE pacTyllyto rnobanusa-
LMI0, yyalmeca AOMKHbl OBMadeBaTb »KMBOW aHMIMACKON
peubto, yMeTb O6LATLCA Ha aHIIMNCKOM A3bIKe U B yuyeb-
How, a B 6yayuiem, 1 B npodeccroHanbHol chepe.
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